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4 9:1Then the LORD said unto Moses, Go in unto Pharaoh, and tell him, Thus saith
the LORD God of the Hebrews, Let my people go, that they may serve me.

4, 9:1Then the LORD said to Moses, "Go to Pharaoh and say to him, 'This is what the
LORD, the God of the Hebrews, says: "Let my people go, so that they may worship me."
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', 9:2For if thou refuse to let them go, and wilt hold them still,

H 9:2If you refuse to let them go and continue to hold them back,
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4 9:3Y e hehug deshsujia zai ni tidnji a n de sh e ngchu shiang, jin shi zai ma, li,
luotuo, nia qun, yang qan shang, bi y 5 u chongchong de w & nyi.
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+; 9:3Behold, the hand of the LORD is upon thy cattle which is in the field, upon the

horses, upon the asses, upon the camels, upon the oxen, and upon the sheep: there shall be a

very grievous murrain.

H, 9:3the hand of the LORD will bring a terrible plague on your livestock in the
field--on your horses and donkeys and camels and on your cattle and sheep and goats.
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H 9:4Y & héhua yao fe nbi¢ Y 1 selic de sh e ngchu hé Aiji de shengchy, finshg Y1
elic rén de, yiyangdou ba si.
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4, 9:4And the LORD shall sever between the cattle of Israel and the cattle of Egypt:
and there shall nothing die of all that is the children's of Israel.

14, 9:4But the LORD will make a distinction between the livestock of Israel and that of]
Egypt, so that no animal belonging to the Israelites will die.""
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shi.
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‘4 9:5And the LORD appointed a set time, saying, To morrow the LORD shall do this
thing in the land.

4 9:5The LORD set a time and said, "Tomorrow the LORD will do this in the land."
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+; 9:6And the LORD did that thing on the morrow, and all the cattle of Egypt died: but
of the cattle of the children of Israel died not one.

1 9:6And the next day the LORD did it: All the livestock of the Egyptians died, but not]
one animal belonging to the Israelites died.
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‘4 9:7And Pharaoh sent, and, behold, there was not one of the cattle of the Israelites
dead. And the heart of Pharaoh was hardened, and he did not let the people go.

, 9:7Pharaoh sent men to investigate and found that not even one of the animals of
the Israelites had died. Yet his heart was unyielding and he would not let the people go.
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4, 9:8And the LORD said unto Moses and unto Aaron, Take to you handfuls of ashes
of the furnace, and let Moses sprinkle it toward the heaven in the sight of Pharaoh.

4 9:8Then the LORD said to Moses and Aaron, "Take handfuls of soot from a furnace
and have Moses toss it into the air in the presence of Pharaoh.
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4, 9:9And it shall become small dust in all the land of Egypt, and shall be a boil
breaking forth with blains upon man, and upon beast, throughout all the land of Egypt.

H 9:91t will become fine dust over the whole land of Egypt, and festering boils will
break out on men and animals throughout the land."
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i lai, jiu zai rénsh & n shang hé sh & ngcha sh e nshang chéng le g 1 pao de chu 3 ng.

t 9:10 EEPHEEfREN 7 REREAYIK > WEEAEERT » EEEERERIE - IREAS ENED S H

[ TR -
th 910 EEPYNISEfREN T REIK > WAEVAE AT » EEPSIEE IR R ESER - AN R S ERiE
TR AR -

1 9:10 TEMAMEZETIK - BB EEAT - BEFEHUKEHEZE T 5 EIKE AN EIREE - &8 -

) 9:10 EEFEAILE R inYTa T~ - BT —SEK - A EAHER A REER - T2 > 2
15 Kt YN BRI B A L & TSI

tH 9:10 M FImEEL 7K UEAE A BRI AT » IR IR K HE - A S S EERE 4L NRE -

tH 9:10 Z AZRUEIK ~ IDAZRT ~ BEREKE L ~ (EARELGES

9110 EEFERIGEfmEN T I - WAL AT - EEPEIRERIEZE S - A SIS Etieind:
BT e

‘4 9:10And they took ashes of the furnace, and stood before Pharaoh; and Moses
sprinkled it up toward heaven; and it became a boil breaking forth with blains upon man, and
l[upon beast.

14, 9:10So they took soot from a furnace and stood before Pharaoh. Moses tossed it
into the air, and festering boils broke out on men and animals.
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‘4 9:11And the magicians could not stand before Moses because of the boils; for the
boil was upon the magicians, and upon all the Egyptians.

44 9:11The magicians could not stand before Moses because of the boils that were on
them and on all the Egyptians.
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4 9:12And the LORD hardened the heart of Pharaoh, and he hearkened not unto
them; as the LORD had spoken unto Moses.

H 9:12But the LORD hardened Pharaoh's heart and he would not listen to Moses and
Aaron, just as the LORD had said to Moses.
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4 9:13And the LORD said unto Moses, Rise up early in the morning, and stand before
Pharaoh, and say unto him, Thus saith the LORD God of the Hebrews, Let my people go, that
they may serve me.

4 9:13Then the LORD said to Moses, "Get up early in the morning, confront Pharaoh
and say to him, 'This is what the LORD, the God of the Hebrews, says: Let my people go, so
that they may worship me,
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4 9:14For | will at this time send all my plagues upon thine heart, and upon thy
servants, and upon thy people; that thou mayest know that there is none like me in all the
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H 9:140r this time | will send the full force of my plagues against you and against
your officials and your people, so you may know that there is no one like me in all the earth.
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4, 9:15For now | will stretch out my hand, that | may smite thee and thy people with
pestilence; and thou shalt be cut off from the earth.

44 9:15For by now | could have stretched out my hand and struck you and your
people with a plague that would have wiped you off the earth.
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‘4 9:16And in very deed for this cause have | raised thee up, for to shew in thee my,
power; and that my name may be declared throughout all the earth.

H 9:16But | have raised you up for this very purpose, that | might show you my power

and that my name might be proclaimed in all the earth.
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4 9:17As yet exaltest thou thyself against my people, that thou wilt not let them go?

11 9:17You still set yourself against my people and will not let them go.
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+, 9:18Behold, to morrow about this time | will cause it to rain a very grievous hail,
such as hath not been in Egypt since the foundation thereof even until now.

+ 9:18Therefore, at this time tomorrow | will send the worst hailstorm that has ever|
fallen on Egypt, from the day it was founded till now.

H 9:19
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lude cu 1 jinldi, fan zai tidnjian bu shgu hui jia de, walin shi rén shi sh & ngchy, b 1 ngbag
bi jiang zai t3 men sh & nshang, tamen jiu bi s1.
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4, 9:19Send therefore now, and gather thy cattle, and all that thou hast in the field; for
[upon every man and beast which shall be found in the field, and shall not be brought home,
the hail shall come down upon them, and they shall die.

4 9:19Give an order now to bring your livestock and everything you have in the field
to a place of shelter, because the hail will fall on every man and animal that has not been
brought in and is still out in the field, and they will die."
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+, 9:20He that feared the word of the LORD among the servants of Pharaoh made his
servants and his cattle flee into the houses:

4} 9:20Those officials of Pharaoh who feared the word of the LORD hurried to bring
their slaves and their livestock inside.
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4, 9:21And he that regarded not the word of the LORD left his servants and his cattle
in the field.

H 9:21But those who ignored the word of the LORD left their slaves and livestock in
the field.
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ngbao.
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4, 9:22And the LORD said unto Moses, Stretch forth thine hand toward heaven, that
there may be hail in all the land of Egypt, upon man, and upon beast, and upon every herb of]
the field, throughout the land of Egypt.

14 9:22Then the LORD said to Moses, "Stretch out your hand toward the sky so that
hail will fall all over Egypt--on men and animals and on everything growing in the fields of
Egypt.”

H 9:23

4 9:23Mox 1 xiang tian sh e n zhang, Y & hehus jin d4 léi xia bas, ysu hugs Shan di
o di shan, Y & heéhua xia bao zai Aiji di shang.

th 9:23 BEFR R FAL - AEEFFTE TKE » AXARME L KEE T/KEEERE M -

th 9:23 EEPGIEFRLER—f > HRFIEERFTE ( TE" FUE ° #evEE" ) T8 BAX
e AR b BRRIZEE KB AR Sk

tH 9:23 TREEPH A REBRERI AR » L E IR EEKEEH L -

1 9:23 T2 - FEPE(E R R R - BER 2 - BRI - REkkE N KSR

tH 9:23 MR EfARERL R —(d - EF(EFTE - T8 - EFTEM L - EFEEKEREER
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tH 9:23 EEPE IR K - ARAIEEE B EEIE « KT - BRIR R

tH 9:23 JEPE AR fREL - BRFIZERLITEE N - A KREEM b HIAIEE NEER R E -

+, 9:23And Moses stretched forth his rod toward heaven: and the LORD sent thunder
and hail, and the fire ran along upon the ground; and the LORD rained hail upon the land of]
Egypt.

1, 9:23When Moses stretched out his staff toward the sky, the LORD sent thunder and
hail, and lightning flashed down to the ground. So the LORD rained hail on the land of Egypt;

H 9:24
14 9:24Nashi, bas ya hugs chanzg, shén shi lihai, zi cong Aiji chéng guo vy 1 lai, bian

di méiy 5 u zheyang de.




i 9:24 FHFAKE © FKEKE PAEHPIE - BEE - BRI BILIK « 1Rk 2t »
RGBSR ©

th 9:24 HEHA TKE - KBECRME L > T0EE - MEE BRI - REFEHE
FERHYIKE

t 9:24 FRABRKEIREEENEEN » BRI A L LIRE AR KE KEE -

th 9:24 JEIEE R - BIR KA LDk H RIBHY -

i 9:24 JKENKE P IHEE N EHINE - FRBE I - BERKEBERAE ANRUKATZA
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1, 9:24So there was hail, and fire mingled with the hail, very grievous, such as there
was none like it in all the land of Egypt since it became a nation.

4 9:24hail fell and lightning flashed back and forth. It was the worst storm in all the
land of Egypt since it had become a nation.

H 9:25

H 9:25Zai Aiji biandi, bas j1 d4 letidnjiansugsysuderénhé shengchy, bingy1qi
¢ de caish g, you da huai tiznjiany 1 qi¢ de shumu.

th 9:25 FEd ket - KEEET T HEFTARYARIFED | OKE BT T HE—VIRYSER - F]|
137 R — VIRV -
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4, 9:25And the hail smote throughout all the land of Egypt all that was in the field,
both man and beast; and the hail smote every herb of the field, and brake every tree of the




field.

H 9:25Throughout Egypt hail struck everything in the fields--both men and animals;

it beat down everything growing in the fields and stripped every tree.

H 9:26

H 9:26Weida Y 1 selie rénsug zhu de Geshandi méiysu b1 ngbas.
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tH 9:26 DLESI N E{EAVEHt &AL A KE -

th 9:26 BR 7 LGS AFT{ERVEKEE LS - AR f A2 E KB EREE - ABSE TS - IR
TRIEYI B ARE -
th 9:26 HA e AT E(ERVRER S H K -
tH 9:26 HELAEA AFTE Z HHES - O
tH 9:26 M LL eS| ARV 5K -
4, 9:260nly in the land of Goshen, where the children of Israel were, was there no hail.

4 9:26The only place it did not hail was the land of Goshen, where the Israelites were.
H 9:27

4 9:27F a1l 5 0 d 4 fa rén shao Mox 1, Yalan l4i, dui tamenshug,zhe yi ¢t wg fanle
zui le. Y e héhua shi g5 ngyi de, ws hé wsde b zixing shi xige de.
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‘4 9:27And Pharaoh sent, and called for Moses and Aaron, and said unto them, | have
sinned this time: the LORD is righteous, and | and my people are wicked.

' 9:27Then Pharaoh summoned Moses and Aaron. "This time | have sinned," he said
to them. "The LORD is in the right, and | and my people are in the wrong.

H 9:28

11 9:28Zhe Igi h 5 ng hé b 1 ngbas y 1 jing gou le. g 1 ng n 1 men qia Y & héhug, ws jio]
rong n 1 men qu, ba zai lia zha n 1 men.

(1 9:28 IEHEMAKBOAEE T © ZBORAKE T | BRI ME - AEURMFEEEE - |

t 9:28 FEIRMIWKEBAIZEEL - REEBEENKEBCEES 7 FIEZEIRFIEES - RMA a5
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+, 9:28Intreat the LORD (for it is enough) that there be no more mighty thunderings
and hail; and | will let you go, and ye shall stay no longer.

4, 9:28Pray to the LORD, for we have had enough thunder and hail. | will let you go;
you don't have to stay any longer."

H 9:29

H19:29Mox 1 dui ta shus,wos yi chg chéng, jin yao xiang Y e héhug jiu shsu d]
a0gao, lei bi zh 1 zhy, ye ba zai ysu b 1ngbag, jiaioni zh1dioquindi dgushi shig Ye
héhui de.
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4 9:29And Moses said unto him, As soon as | am gone out of the city, | will spread
abroad my hands unto the LORD; and the thunder shall cease, neither shall there be any more
hail; that thou mayest know how that the earth is the LORD's.

4 9:29Moses replied, "When | have gone out of the city, | will spread out my hands in}
prayer to the LORD. The thunder will stop and there will be no more hail, so you may know
that the earth is the LORD'S.

H 9:30
4 9:30Zhiya n1 hé nidechénpa, wg zh 1 diao nimen hiishi ba jupa Y e héhua she
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t 9:30 HZFAE - (RFRAVERE @ AR EERE -
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tH 9:30 2 FIRAIIRAVEE £ » BATE RPN SR B A EE 6 -

4 9:30But as for thee and thy servants, | know that ye will not yet fear the LORD God.

+ 9:30But | know that you and your officials still do not fear the LORD God."

H 9:31

41 9:31Nashi, ma hé damai bei bag j1 di4,y 1 nweidamai y 1 jing tasui mi yekaile
husz.
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4 9:31And the flax and the barley was smitten: for the barley was in the ear, and the
flax was bolled.

14, 9:31(The flax and barley were destroyed, since the barley had headed and the flax
was in bloom.

H 9:32

14 9:32Zh 1 shi xi aomai hé ca mai mégiysu bei j1 d4, y 1 nwei hdi méiy 5 u zh 5 ng]
chéeng.

t 9:32 H@/NENIFHE S A BT - ARERARK - )
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, 9:32But the wheat and the rie were not smitten: for they were not grown up.

4 9:32The wheat and spelt, however, were not destroyed, because they ripen later.)

H 9:33

H19:33Mox 1 li lefalzocha chéng, xiang Y & héhui ju shsu dsogao, lgi he bas ji
0 zh 1 zhy, yu ye ba zai jiao zai di shang le.
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4 9:33And Moses went out of the city from Pharaoh, and spread abroad his hands

unto the LORD: and the thunders and hail ceased, and the rain was not poured upon the
earth.

11 9:33Then Moses left Pharaoh and went out of the city. He spread out his hands
toward the LORD; the thunder and hail stopped, and the rain no longer poured down on the
land.

H 9:34

H9:34Falzojianyu hé bas ya léi zh 1 zhy, jin yuefa fanzui, ta hé tade chénpd]
d 5 u ying zhe x 1 n.
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4 9:34And when Pharaoh saw that the rain and the hail and the thunders were
ceased, he sinned yet more, and hardened his heart, he and his servants.

4 9:34When Pharaoh saw that the rain and hail and thunder had stopped, he sinned
again: He and his officials hardened their hearts.

tH 9:35

41 9:35Fals0dex 1 ngangying, barong Y 1 selie rén qu, zheng ra Y & hehui jie zhe M|
ox1 suo shuo de.
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4, 9:35And the heart of Pharaoh was hardened, neither would he let the children off
Israel go; as the LORD had spoken by Moses.

144 9:35So Pharaoh's heart was hard and he would not let the Israelites go, just as the
LORD had said through Moses.




